II.C. Aponos (KU UsI3 PAH)

UJIUOMbI B KOMMYHUKAILIMU U METAKOMMYHUKAILIUSA'

AHHOTAIIHS

CraTtbst mocBsAleHa TNpoOJieMe YNOTpeONeHHsT HIMOM B pEYd MW, TPEKIEe BCEro, B
MCTaKOMMYHHKaIIUH. ITomumo IMHUPOKO M3BCCTHBIX MCTAA3BIKOBLIX 3aCTaBOK M KOHCprKHHﬁ-
orpannunteneh (hedges, mo Jx. Jlakodpdy), B peun peryyisspHO BCTPEUYAIOTCS METas3bIKOBHIC
Momu(pUKAIMA MIUOM, T.€. BBOJ B COCTaB (Ppa3eooruvyecKoil eIWHHUIIbI aJIbeKTHBHOIO
OIpeeNieHns, KOTOPOe yKa3bIBaeT Ha €€ WAMOMATHYECKYI0 TpHupoay. OTMedaercs, 4To Takue
MOAMGUKAIIMN YaCTO BCTPEYAIOTCS B AHTIIMMCKOM M HEMEIKOM MaTepHajie, HO HE CIMIIKOM
XapaKTepPHBI JJI1 PYCCKHUX HIuUOM. B paboTe Takke pacCMOTpeHBbI 2 BHIA MYHKTYalIMOHHBIX
OrpaHUYUTENCH — 3aKII0YCHHE BBOIMMOrO OMNPENCICHHS B CKOOKM M BBIJICICHHE HWMEHHOI
Tpynnbl ©ANOMbBI KaBbIYKaMH.

The article deals with the problem of idioms in meta-communication. Apart from the
widely-spread hedges, meta-communicational idiom modifications are frequently used in
speech. A modification of this kind is produced by means of inserting an adjectival modifier
into an idiom. The adjective in this case indicates the idiomatic nature of the whole phrase. The
author states that while these modifications are common in English or German, they rarely
occur in Russian. Moreover, the article describes two types of punctuational hedges, namely

enclosing an idiom modifier into brackets and highlighting a noun phrase with quotation marks.

KiroueBble ciioBa

®dpazeonorus, METaKOMMyHHUKAIHS, MOTU(GUKAIIUN UIAOM, OTPAHUIUTEIIH.

1
HccnenoBanue BoimoaHeHO B pamMkax HAP «OnTumMu3zaiiisi KOMMyHHKaTUBHBIX IPOLIECCOB KaK MPEIMET
MEXIUCIUTUTMHAPHOTO UCCIIENOBaHM», TOCyaapcTBeHHbIH KOHTpakT Ne 02.740.11.0370, denepanpHas

ejaeBas nporpamMmma «HaquHe " HAYYHO-IIEAAr Oorud4CeCKrUC KaJaphbl HHHOBaHHOHHOﬁ Poccumy.
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Phraseology, = meta-communication, idiom modifications, meta-communicational

framework, hedges.

(-Dpa3eOJIOI‘I/I‘IeCKI/Ie CAUHUIIBI U, IPEKAC BCECTO, UIUOMBI, ABJIAIOTCA HEOThEMIIEMOM YaCThIO
peueBoro OOIICHHMsI W, B TOM YHCJIC, METaKOMMYHHKAIMK (OOIICHHS, MPEIMETOM KOTOpPOro
sBisiercs: oduienue). [Ipexkae Bcero, CTOMT YIOMSHYTh IMOHSITHE METAsi3bIKOBOM 3aCTaBKH, WIIH
METaKOMMYHHKATUBHOIO oOpamiieHus, ¢pazeonorusma (metakommunikative Umrahmung) —

[13]. H.0. dobOposonbckuii 1 H.B. JItoOMMOBa OTMEUarOT, YTO METas3bIKOBBIC 3aCTaBKH
HarnogoOue HeM. wie man so schon sagt ‘OyKB. KaK TaK KpPacUBO TOBOPUTCS’, pyC. Kak
2080PUMCSl, UMO HA3LIBACMCS, KAK 2060pAM 8 HapoOe YKa3bIBalOT Ha HEKYI0 CMEHY Koja (T.e.
I‘OBOpS[IIII/Iﬁ BCTaBJIACT UX MICPE] yHOTpe6J'IeHI/IeM MHOCTHJIEBBIX MJIM HECBOMCTBEHHBIX €My CJIOB
U BBIpOXEHHI). DTO TMEpeKiIuKaeTcs ¢ wuueel hedges (orpaHMuWTENEH), MPEHTIOKCHHON
JIx. Jlakoddom [16]. ITIpumepamu Takux hedges ABIAOTCS par excellence ‘B BBICIICH CTENEHH,
10 IPEUMYILECTRY, in the manner of speaking ‘Tak ckazath’, strictly speaking ‘cTporo ropops’.

HccnenoBanne Martepuasia KOPITYCOB, a TaKXKe CETEBOW NYOIMIIUCTUKA U PEUEBOTO
O6H.[eHI/I$I HHTepHera, ITOKa3bIBACT, YTO METAA3BIKOBBIC 3aCTAaBKU MOTI'YT BbIPaXXaTbCsAd HE TOJIBKO
C HOMOIIBIO hedges, HO ¥ MHBIMM cpecTBaMu. [Ipesk ie BCero, paccMOTPUM Psiji MO (pHKALIHiL”
AHTINHCKUX UIUOM.

Ace in the hole n. phr. — 1) An ace given to a player face down so that other players in a
card game cannot see it; 2) informal someone or something important that is kept as a surprise
until the right time so as to bring victory or success. ‘1) B KapTOYHBIX HUIpax: Ty3, KOTOPOIO
UTPOK JICPXKHUT TPO 3amac pyOamKkod BBEpX, YTOOBI COMEPHHKH HE MOIJIH €r0 YBUJETH; 2)
HedopMabHOE: BAXKHOE MPEUMYIIECTBO (YEIOBEK WIIH TIPEIMET), COXpaHseMoe Mpo 3arac JUis
MpUMeHeHHUs B HykHOe BpeMs [5]. OcMbIcisiercs, Kak HE4TO, CKPhIBAEMOE OT IOCTOPOHHUX
IJ1a3 B TPYAHOJIOCTYIMHOM MecTe (hole ‘Hopa’). B akTyaiapbHOM 3Ha4E€HUH JIETKO BBIAEISAIOTCS

KOMIIOHEHTH! [IPEUMYIIECTBO, TPYJHOJOCTYIIHOE MECTO. B o00pasHoii OcHOBe uM

2 o
B nanHo#i paboTe TepMUH «MOIU(UKAIHS UCIIONB3YETCs B TOM JKe 3HaUeHHH, 4to U B [17; 20], T.e. K

MOIU(pHUKAIMAM UIAUOM OTHOCHTCS BBOJ B X CTPYKTYpY Moaudukaropa (modifier).
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COOTBETCTBYIOT KOMIIOHEHTBHI TVY3, HOPA (T.e. TPYIHOJOCTYIIHOE MECTO). OO6pa3Has
COCTaBJIAIONIAsE TOMOMOp(HA aKTyaJbHOMY 3HauyeHWIO. Mauoma SBISIETCA CEMaHTHYECKH

yreHumort. Cp. Takxke aHri. card up one’s sleeve, pyc. mys 6 pykase.

(1) If employees know more than one job, they have an ace in the proverbial hole and other
skills to fall back on (Ecnu paGoTaHHKH UMEIOT O0JIbIIE OHOW KBaM(PUKALIUH, Y HUX

TMOABJIAIOTCA «My3 6 gouteowell 6 noco60pKy Hope» U JNOIMOJTHUTCIIbHBIC HABBIKU, HA KOTOPBLIC

MOXHO TI0NIOKHThCA) * [[Ty6mumucTika MuTeprera].

Earn/get brownie points informal — to get praise or approval for something you have done
‘MOJIyYUTh MOXBaJy MM oo0peHue 3a cuenannoe’ [14]. OcMbICISeTcs Kak MOJIyYeHHE HEeKUX
0aJJIOB WJIM OYKOB JOOPOTO JTyxa — XpaHHTENs ovara. Kpome Toro, BO3MOKHA MHTEPIIPETAIUSL
«3apaboTaTh OYKH 3a YECTHOCTh (O JIEBOYKE-CKayTe)», MOCKOIBKY CYHIECTBYET JIeKceMa

brownie ‘neBouka-ckayT Miajamiero Bospacra (8—11 ner)’.

(2) a. This is good if you want to cite your teacher for the proverbial brownie points (Bsi

MOJIOACI], €CJIN KEIACTE COCIAThECA Ha CBOCTO YYUTEIIA «paau B0LULEOULUX 8 Nnoco0BOPKY O4KO6

006pozo dyxay) [Ilyonuuuctuka Uateprera]. b. "In the meantime, I think it would be fairly
important to get to the point of rescuing this man," he nodded to the Midlonian Delegate.
"Instead of searching out cheap opportunities to gain yourself proverbial brownie points."
(«Mexy TeMm, 5 TOJIararo, YTo BaKHO MEPEHTH HAMIPSIMYIO K IIPpOOIeMe CIIaCeHHUs 3TOTO
YCJIIOBCKA, — TYT OH KMBHYIJI JACJICraTy U3 MI/II[J'IOHI/II/I, — a HC IIbITATHCA ITOAJICHBKO

«3apabomams cebe gouwleduue 8 n02080PKY o4k 006poco dyxay) [CereBas auTeparypal.

OcHOBHBIC 3HaUEHUS TpuiaraTeabHoro proverbial — ‘referred to in a proverb or idiom; well
known, especially so as to be stereotypical (BoIIeaIIMiA B MOCIOBUILY UIH WIHMOMY; U3BECTHBIN

— B 0COOEHHOCTH, M3BECTHBIN CTOIb MIMPOKO, YTO CUUTAETCS cTepeoTunHbM)’ [12]. TlosBienue

? 31ech 1 aee B CKOOKAX YKa3bIBACTCS JTHTEPATYPHbII MepeBO KOHTEKCTa. MoIMbHKAIIMH HIHOM

3aKJIFOUYCHBI B KaBbIYKHU U IaHbI B 6yKBaJ'H)HOM NEpeBOAC.
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3TOTO CIIOBa B COCTaBE MJIMOMBI MPUBOIUT K d(hdexTy aBToHUMHOro ymorpetmenus: I'T +
proverbial UT', e proverbial II" ssBisieTcst OTCHUIKOM K CaMOM K€ HIHOME.

JlanHoe sBICHHME ymoMmHMHaercs B padorax [15; 18], cp. paccyxnaenue o MomupUKauu
UIUOMBI to kick the bucket ‘die (ymepeTs)’, OykB. “nHyTh Benpo” [12]: “The word proverbial is
not so much modifying the noun bucket (though syntactically, it is in such a position) as calling
attention to the fact that the bucket does not exist. That is why it can exist there, where other
adjectives can not” («CnoBo proverbial He CTOIBKO MOIU(PHUIUPYET CYLIECTBUTEIbHOE bucket
‘Befjpo’ (XOTA C TOUKM 3pEHMS] CHHTAKCHCAa OHO HAXOAMTCA B TaKOM MO3MUIMH), CKOJIBKO
MpHBJIEKaeT BHUMAaHUE K TOMY, YTO Ha CaMOM JIelie 3TO BeNpO He cylecTByeT. Bot moyemy 310
CJIOBO MOYKET HaXOJUTHCS TaM, TJIe He MOT'YT MOSBUTHCS APYyTrHe MpHuiaratenbubie») [15, 27].

[Mockonbky B BhIpaXeHHSIX BHUAA ace in the proverbial hole B coctaB ¢pa3zeonorn3ma
BBOJIMTCS MPHJIATATEIbHOE, 3ATOIHSIONICE TACCHBHYIO BAJICHTHOCTh UMEHHOW TPYIIIBI UANOMBI,
MOJJOOHYI0 MOIU(BHUKAIMIO UINOMBI HEJb3sl Ha3BaTh METAS3BIKOBOI 3aCTaBKOW B YHCTOM BHJIC.
3nech mpaBUiIbHEE YIIOTPEOUTH TEPMUH «METAS3BIKOBAS MOIU(DUKAIHS UANOMBD.

Step/tread on sb's toes v. phr. — to do something that embarrasses or offends someone else
‘Aenath TO, YTO OCKOpOJSeT WM CMyliaeT apyroro denoBeka’ [5]. BykBanbHBIH mepeBon
WUJMOMBI — ‘HACTYNaTh Ha YbH-JI. MAJbIBI HOT / TONTAThCS MO YYXKMM MaibliaM HOT’, cp. pyc.

Hacmynums Ha (THOOUMYI0) MO301b (KOMY-I.).

(3) So I'll jump up and down on his metaphorical toes and see what happens (Torna s

«6yay npovleams 66€pPxX-6HU3 NO €20 Memad)opuuecmww nanbyam Hoz» U moCMOTpro, 4TO

npousoiiner) [BNCY.

B npumepe (3) m3MeHeHa riaroiibHasi TPyIa HWIUOMBI, BMECTO 0o0pa3a «TONTaHUS IO

nanblamM» BO3HUKAIOT «IPBDKKK 1O manblamy. Momudukanus jump up and down on his

* 37ech U 1anee MaTepHAIBl H3 TEKCTOBBIX KOPITYCOB COMPOBOYXIAI0TCS momeramu HKPS
(HatmonanpHslit kopnyc pycckoro sizbika, BNC (British National Corpus), COCA (Corpus of

Contemporary American English), DEREKO (Deutsches Referenzkorpus).
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metaphorical toes sBNsAercs aaBepOHaNbHON M MOXET OBITH HOHATA KaK jump on his toes in a
metaphorical sense (Cp. pyC. YUMo HA3bIBACMCS, QUSYPATLHO BbIPANCAACH). ITO MOKHO
pacuienuBath kak hedge. [pwiaratenbHoe metaphorical yka3blBaeT Ha HAMOMATHYECKYIO
MPHUPOAY BBIPAKEHHUS W 3aCTaBIsIET MPEONaraTh BO3MOXHOCTh OYKBAJIBHOTO TPOYTEHUS
(Hacmynamv Ha nanvyvl 6 NPAMOM UTU NEPEHOCHOM cMblcae). MoanpuKauio clienyeT OTHECTH
K METas3bIKOBBIM.

[Mono6HbIE MOIU(UKAIIMN YACTO BCTPEUAIOTCS] B HEMEIIKOM MaTepHale, cp.:

(4) a. Ich wiirde gerne vorher Material sehen und nicht die Katze im (sprichwortlichen)

Sack kaufen... (51 6b1 npeaIouen NpeIBapUTEILHO OCMOTPETh MaTEPUATIBI U «HEe NOKYNAMb

[souwedwezo 6 nocosopxy| xoma 6 mewikey...) [PedeBoe obienue MuTepHeral].

b. Dagegen wird Melanie ihre Stellung riskieren und gewinnen. Michael Hoffman erzéhlt in
"Tage wie dieser", wenn alles schief geht und sich doch wieder alles gliicklich zusammenfiigen
1aBt, seine Geschichte zwischen den sogenannten Zeilen, ohne besonderen Aufwand bei den

Dialogen zu treiben (IIpotus 3Toro Memnanu BoccTaHET, PUCKYsl CBOMM ITOJIOKEHUEM, — H

> Pan 3apyOCIKHBIX YYCHBIX, TakuX kak A. Abetic wiu b. Illup, pasrpanudrBaeT aaBepOHaIbHBIC U
atpubyTuBHBIC Momudukamuu (B [19, 163], cooTBEeTCTBEHHO, BHYTpEHHHME M BHemHue). [IpuMepamu
anBepONaIbHON MOTUGUKAIMH SIBIITIOTCS (Ppasbl n0O0OHYIO C8UHBIO eMy e08a i CMO2TU Dbl NOONOHNCUMb
daoice 3aknsimule Hedobpoceramenu (T.e. KOAJIOKUTH EMY CBUHBIO MOJIOOHBIM 00pa3oM, HABPEIUTh EMY
MOJOOHBIM 00pa3oM»), deamb umo-i. ¢ pooKou oensokol (T.e. JAeIaTh YTO-I. POOKO U OCTOPOKHO).
3neck mpuiarateNbHble CeMaHTHYECKH SKBUBAJICHTHBI HAPEUWIO WIIM OOCTOSITENBCTBY MeCTa, oOpasa
JIeWCTBHS ¥ 1Ip. (TIPH 3TOM MIPOUCXOIUT CHHTAKCHYECKasi TpaHC(hOpMaIis — TOHKEHUE HapEeUHsl B paHre
IyTeM MpeoOpa3oBaHus B aTpHOYTUBHOE MpuiaratenbHoe). B atpuOyruBHOi Momudukanmu (guinecmu
cop u3 akademuueckou uzowl = ebiHecmu cop u3 uzdvl Akademuu, to jump on the scientific bandwagon
‘IPUMKHYTh K TOMYJISIPHOMY HAay4YHOMY TEUEHHI0’, OYKB. “3alpBITHYTh Ha HAYYHBIH LUPKOBOM HIU
OPKECTPOBBIN (GyproH” = to jump on the bandwagon of science, OYKB. “3alpbITHYTh Ha ITUPKOBOH WIIH
OpKECTPOBBIH (YproH Hayku’) TpHiIaraTelbHOE, BBOJIMMOE B COCTaB HIHOMBI, CEMaHTHYECKH
9KBHBaJICHTHO aTpuOyTy (cM. [10]). B 6onee panneii padote [11] aBTOpHI TOBOPHIIN O PA3THUUH MEXKITY
T.H.  «agBepOMaibHBIMM  mpwiaratedbHbiMu»  (adverbial — adjectives) ©  «apryMEHTHBIMHU

mpuaraTeasHeIMUY (argumental adjectives).
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Bhurpaer. B «Takux JHSX, Kak 3TOT» [HEMELKoe pokaTHOe Ha3Banue GpuibMma One Fine Day
‘OnuH npekpacHbiil nens’ | Maiikn XoddmaH paccka3piBaeT HCTOPUIO O TOM, Kak BCE UJET
HaIepeKoCsK, HO TIOTOM, HECMOTPsI HM Ha YTO, OJ1aronoiyqdHo BOCCTAHABIMBACTCS, «MeNCOY

MaK HA3bl8AeMbLX CMPOK», 0C000 HE BRIHYKIasi HUKOTO Mo IepkuBath pasropop) [DEREKO].

Meras3pIKOBbIe MOAN(MDUKAIIMK B HEMEIIKOM S3bIKE 00pa3yloTCs IyTeM BBOAA B COCTaB
WAMOMBI TIPUIIATATEIBHBIX Sprichwortlich ‘BOMIEANINI B TIOrOBOPKY, OACHOCIOBHBIM® HIIH
sogenannt ‘Tak Ha3biBaeMblii’. BBoxm MoaudukaTopoB bekannt ‘usBecTHBIN’, beriihmt
‘U3BECTHBIA, 3HAMCHUTHIN , beriichtigt ‘Te4albHO M3BECTHBIN’ HE BbI3bIBacT d(dekT

METasI3bIKOBOU 3aCTaBKH.

(5) a. Sowohl fiir die Wasserkraft als auch fiir den Steuersatz gilt: Kaum jemand hat Lust,
die beriihmte Katze im Sack zu kaufen (Kak nsi THIPOSHEPTHH, TaK U JIJIsl HOPMBI
HAJIOr000JIaXKEHUS BEPHO: BPSIL JIH KOMY-HHOY/Ib XOUETCS «HOKYNAMb 3HAMEHUNO20 KOMA 6

meuwxey) [DEREKO].

b. Eine Nische will das deutsche Unternehmen Siemens entdeckt haben: Der Kauf einer
Musik-CD miisse nicht langer die «beriichtigte Katze im Sacky sein, schreibt die Firma zu ihrer
jungsten Erfindung. Auf dem Selbstbedienungsterminal ProMusic kann sich der Kunde seine
Hitparade zusammenstellen und gleich selbst auf eine CD brennen - ohne technisches Flair
(Hemenkoe npennpusitie «CHUMEHC» XO4ET 3aHSATh HOBYIO HUILY: (pHpMa MHIIET O CBOEM HOBOM
M300pETeHUH, YTO MOKYIKAa MY3bIKaJIbHOTO KOMITAKT-AMCKA HE IOJDKHA OOJIbIIIE OBITh

«NEeYanbHO U3BECMHbIM KOmoM 6 meuikey. Ha TEPMUHAIIC CaMOOGCHY)KI/IBaHI/HI ProMusic

KIIMEHT MOXKET COCTaBUTh COOCTBEHHBIN XUT-MIapaj U CaMOCTOSTENbHO 3anucaTh ero Ha CD,

naxe He obnanas TexundeckuM uythem) [DEREKO].

B koHTrekcrax Tuma (5a, b) mpuiaraTenbHBIE YKa3bIBalOT HAa H3BECTHOCTh M IIHPOKYIO
PacIpoCTPaHEHHOCTh SIBJICHUSA M, B HEKOTOPOM CTEMEHW, Ha JHUYHOE OTHOIIECHHE aBTOpa K
spieHuto (beriichtigte Katze im Sack). IlogoOHble MOOU(pHUKAIIUU SBISIOTCS KOHTEKCTHO-
3aBHCHMBIMH, T.€. BBOJMMOE OIpeIeICHNE KOPPETUPYET ¢ aKTyalbHBIM 3HAYEHHEM HIHOMEI,

HO MTHOpUpYET 00pa3, Jexamuii B ee ocHoBe [2]. Kak moka3piBaeT CONOCTaBUTENBHBINA aHAIN3
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KOHTEKCTOB YIIOTPEOICHNUS MOMUGHUKAIMA HMOMOM B PYCCKOM, aHIJIIMHACKOM W HEMEIKOM
S3BIKAX, Cpear Bcex Moaudukamuii uaumoM Hambonee YacTOTHBI HMEHHO KOHTEKCTHO-
3aBHCUMBIE (CP. 30 ceMb 8epCm 8bICHIABOYHO20 KUcels Xaebamy, in every country, intellectuals,
too, have jumped on the nationalist bandwagon ‘B KaxIoW CTpaHE HHTEIICKTYajbl TOXKE
NPUMKHYJIM K HalMOHaNHMcTaM’, OyKB. ‘‘3alphITHYJIM Ha HAIMOHAIMCTHYECKUH (QyproH
opkectpa”) [3].

Cyns 1Mo BBICKa3bIBaHUAM B MyONIuIMcTHKe MIHTEpHETa, IPEeKae BCero B 6orax (CEeTeBhIX
JTHEBHUKAX ), HEKOTOPBIE HOCUTETN aHTJIMIACKOTO A36IKa OTHOCATCS K MO{OOHBIM METasI3IKOBBIM
MoaMGUKAKAM HANOM pe3ko oTtpuiarenbHo. Cp. MHeHHe Oyorepa W MHCATEIbHHIIBI
I1. Benrpam (Pat Beltram), npezncrasistoliee onpeaelieHHbI WHTEPEC KakK IOMBITKA aHaIn3a
SIBJICHUS C TO3UIUU «IIPOCBEIICHHOTO OObIBaTeNs»: The only writer worse than one who falls
back on clichés is one who prefaces the cliché with “proverbial.” That construct has been used
so often it has become a cliché in itself. Even worse, it draws attention to the writer. It says that
the writer is too lazy to come up with something original, but he or she knows it’s a cliché, so
it’s okay. <..> In the past few months, I've come across: The proverbial iceberg // The
proverbial whipped puppy // Capture the proverbial brass ring // Out like the proverbial light //
Bite the proverbial bullet // Kick the proverbial bucket // Shining like the proverbial beacon //
Deer in the proverbial headlights // Proverbial duck to water // Wither on the proverbial vine //
Needle in the proverbial haystack // Sleep like the proverbial top // The proverbial red herring //
The proverbial shit hit the proverbial fan // The proverbial proverb Okay, so I didn’t see the last
one, but at the rate authors are tossing “proverbial” our way, it’s only a matter of time. Note:
all of these proverbial clichés were found in books by brand name writers. Another example of
don’t do as they do® (Xysxe nucaTensi, HOCTOSHHO HCIIOMb3YIOIIEro KIIHIIE, MOXKET OBITh TOIHKO
mUcaTenb, KOTOPBIM MpeaBapsieT KIMIIe MpHaratelibHbIM proverbial. J1a KOHCTPYKIHS
MCIIOJIb3YETCs TAK YacTo, YTO Y)KE cama MmpeBpaTuiach B Kiuiie. boiee TOoro, oHa mpuBIIeKaeT
BHHMaHHE K aBTOPY, KaK OBI IOKa3bIBas: OH HACTOJIBKO JIEHHB, YTO HE MOXET MPHIyMaTh

HHUYEr0 OPUTHHAIBHOTO, OJHAKO 3HAET, YTO 3TO INTaMI, TaK YTO BCEe HOpMaidbHO <...> 3a

6 BepCTKa aBTOpa U3MECHCHA U3 COO6pa>I<6HHﬁ 3KOHOMMH MECTA.
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MOCIEIHNE HECKOJIbKO MecsleB s oOHapyxkwna: The proverbial iceberg ‘Bomiemmui B
MOroBopKy aiicoepr’ // The proverbial whipped puppy ‘Bolueninas B IOMOBOPKY IoOWTas
cobaka [OykB. “BOIICOIIMN B IOrOBOPKY OTILICNaHHBIN 11eHOK”] // Capture the proverbial
brass ring ‘OIyYNTH BOIIEANINN B TIOTOBOPKY NpU3’ [OYKB. “CXBATHTH BOLIE/IIEE B TIOTOBOPKY
MenHOe/TaTyHHOe Kobi0™]’ // Out like the proverbial light ‘ciut Ge3 BOLICAIINX B MOTOBOPKY
3aJJHUX HOT / HAXOAWTCS B BOIICAIICH B MOTOBOPKY OTKIFOUKE [OYKB. “YIIEN/OTKIIOUYMICS, KaK
BOIIICAIINN B MOrOBOPKY cBetr”’| // Bite the proverbial bullet // Kick the proverbial bucket [=
cblepams 6 8outeOwiuil 8 N02080PKy Aujuk, OYKB. “NHYTh BOIIEIIICe B MOrOBOPKY Bempo”] //
Shining like the proverbial beacon ‘cuser, Kak BOILEAIIAas B IOrOBOPKY MyTeBOAHAs 3Be3na’ //
Deer in the proverbial headlights [OykB. “OlieHb B CBETE€ BOIICAIIUX B IOTOBOPKY
aBToMOOMIBHBIX (Gap”]® // Proverbial duck to water [= xak eoweduias 6 no2o6opky puiba 6
600e, OYKB. ymka 6 6ooe’| // Wither on the proverbial vine [= 3acoxuyms Ha eoweduiem &
no2oeopKy Kopwuio, OyKB. “3aBsSHYTh Ha BOIIEAIICH B MOroBOpKy Jjo3e”| // Needle in the
proverbial haystack ‘wroiika B BOILIAIIEM B ITOrOBOPKY cTore ceHa’ // Sleep like the proverbial
top [= cnamv xax eoweowiutl 6 no2oeopky youmovli, OyKB. “KaK BOIICMIIAs B IOTOBOPKY
Bepxyika / kpoHa aepesa’| // The proverbial red herring ‘BOIICAIINI B MOTOBOPKY JIOXKHBIN
cinen’ [OykB. “Bomieninas B IOTOBOPKY KomueHas cenbab’| // The proverbial shit hit the

proverbial fan [OykB. “Bollealiee B IMOTOBOPKY TI... IOMNAJI0 HA BOIICIIIMA B IOrOBOPKY

7 O6pas, nexammii B OCHOBE WAMOMEI, CBSI3aH ¢ 0ocoOeHHOCTAMHU Kapyceneit B CIIIA: maccaxupsl,
CHJISIINE Ha CHJICHBSX, PACIONOKCHHBIX HA BHEIIHEH CTOPOHE IUTATQOPMBI, MOTYT MOMBITATHCSI CXBATUTH
KOJIbI[a, BHUCSIIHME HA PEMHSX, IPUKPEIUICHHBIX K KpbIllie Kapycenu. bonbliias 9acTs KoJel| H3roToBJIeHa
U3 JKee3a, OHO WM HECKONbKO — U3 MEIU WU JaTyHU. YeloBeK, COPBABIIMN METHOE KOJNBI0, HMEET
MPaBo Ha MOBTOPHYIO MOC3IKY.

¥ O6pasuast cocrapmstomas HIHOMbI deer in the headlights ‘OMETOMICHHBIN, HECIOCOGHDIH YTO-.
MPEINPUHSTH YeIOBEK’ OCHOBaHA HA TOM, YTO OJICHH, Iepeberaroline aBToq0pOrY, BPEMEHHO CIEMHYT
IPU PE3KOM BKITIOUCHHH aBTOMOOWIBHBIX (ap. JKMBOTHBIE OCTAHABIMBAIOTCS M YaCTO CTAHOBATCS

KEPTBOW OPaKOHbEPOB.
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seutunsatop”]’ // The proverbial proverb ‘Bomedmas B IMOCIOBHIlY MOCIOBHIA’. XOpOIIIO,
MOCIIEHEr0 MpHMepa sI MOKa He BCTpevasia, HO, YYHTHIBAas, C KaKOW 4YacTOTOW MaCTHThIC
JMTEPATOPbl Pa30pPachIBAIOTCS CIOBOM proverbial, octanoch yke HEIONro. 3aMedaHue:
BOIICAIIME B ITOrOBOPKY KIIMIIC B3ATHI M3 HpOI/I3BeZ[eHI/II71 3HaMCHUTBIX aBTOPOB, YbHM HMMCHA
CTald CBOETO poja 3HAKOM KadecTBa. Ele OfMH TpUMeEp: HE HAA0 IOCTYyNaTh TakK, Kak
noctynatoT onn) [The Proverbial Cliché. By Pat Beltram. Posted on November 18, 2008 //

http://ptbertram.wordpress.com/2008/11/18/the-proverbial-cliche/; [Tyonunuctuka MuTepHeral].

Merasi3bIKOBbIe MOJM(HUKAIINN, OYEBUIHO, CICAYET CUMTATh OJHOW M3 XapaKTEPHBIX 4epT
MyOJIMIIUCTHYECKOT0 CTHIII — B OCOOCGHHOCTH, Ta3eTHBIX 3aroyioBkoB. Kak He 6e3 romopa
3ameuaer T. Aidumn, “simply scan newspaper headlines — examples will come out of the
proverbial woodwork, so to speak” («...0eri10 NIpOCMOTPHUTE ra3eTHBIC 3ar0JI0BKH — M TIPUMEPBI
caMmM, TaK CKa3aTh, ‘BBIAIYT M3 BOMIEAIINX B IOTOBOPKY JAEPEBAHHBIX yacTeil goma”») [15, 28].
JIt000MBITHO, YTO B JaHHOHM HMTATE YHOTPEOJICHBI Cpa3y JIBE METas3bIKOBBIX 3acTaBku — [T +
proverbial UI' u so to speak. C stum u cBsizan komuueckuit 3¢pdexr: Odopmienue odenx
KOHCTPYKIIMI YKa3bIBaIOT HAa HHOCTHIICBYIO MTPHHAISKHOCTh HIUOMBI f0 come/crawl out of the
woodwork ‘to appear after being hidden or not active for a long time, especially in order to do
something unpleasant (MOSIBUTKCSI TIOCIIE AOJITOTO Tepruoaa Oe3eHCTBUS, BHIUTH U3 YKPBITUS, B
KOTOPOM JIOJITO HaXOAWJICS — B OCOOCHHOCTH JJISI COBEPIICHHS JCHCTBHN, OICHUBAEMBIX
OTPHUIATENBHO)’, OYKB. “NOSBUTHCS/BBITION3TH U3 JICPEBSIHHON YacTH JloMa (HarpruMep, OKOHHOM
WJTH IBEpHOM pambl)” [14].

B anrnmiickoMm s3pIke aKTHBHOE HCIIOJIB30BAHUE METas3bIKOBBIX M KOHTEKCTHO-3aBHCUMBIX
MouduKaui 0OHAPYKEHO HE TOIBKO B Ta3€THBIX, HO U B HAYYHO-ITYOJIHIIUCTHYECKAX TEKCTaX
(manpumep, B kopriyce Corpus of Contemporary American English, T1ie IIMPOKO MPEICTaBICHBI
Hay4YHO-aKaJeMuieckue, yueOnbie u nonyispasie uznanus u3 CLIA, takue kak Middle East
Quarterly, Journal of Instructional Psychology, Music Educators Journal, Education). Cp.

npumep u3 Kopmyca coBpemennoro amepukanckoro anrauiickoro (COCA):

? AKTyaJ'H)HOC 3HA4YCHUC I[aHHOﬁ UIUOMBI — ‘z[ena HUAYT BCC XYXKC U Xy>1<e’ — OCMBICJIICTCA KaK IToIaJJaHue

(l)eKaJ'II/Iﬁ Ha BEHTUWIATOP € MOCICAYIONIUM UX pa36pI)I3l"I/IBaHI/IeM 110 BCEMY IMMOMELICHUIO.
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(6) Students expect professors to be deeply knowledgeable and have the ability to teach it

to them in a meaningful, engaging manner. Professors whom they believe depend excessively
on PowerPoint presentations, packets of material, or book or lecture notes are generally
criticized. Students perceive this as instructors hiding their intellectual candle under the
proverbial bushel and view this with misgivings. (CTyxeHTbl 0’)KHUAAIOT OT Ipodeccopa
FHY6OKI/IX 3HAHUH U CHOCO6HOCTI/I JOHOCHUTL N0 HUX CMBICII IPEAMETA U IMIPUBHUBATH UHTEPEC K
yuebe. [IpenonaBareneii, KOTOpbIE, 0 KX MHEHHUIO, MOTArAl0TCS UCKIIOUUTEIBHO Ha
npe3eHTanuu PowerPoint, pa3maToyHblil MaTepual, TEKCT YIeOHMUKA WM JICKIIMH, OHHU, KaK
MpaBUIIO, MOJBEPratoT KpUTHKE. [10 X MHEHHUIO, TAKKUE TPETIOAABATENN «NPSAYYI CE0I0

UHMENTEKMYAIbHYIO ceedy 100 80UWEOUUM 8 no2o60pKy COC)/OOM)). K 9TOMY CTYJACHTbI

oTHocsTes ¢ ocyxnenneM) [Helterbran, Valeri. R. The ideal professor: student perceptions of
effective instructor practices, attitudes, and skills; COCA].
B konTekcre (6), IpEACTaBIAONIEM COOOH OTPHIBOK M3 CTAaThH, OMYOJHWKOBAaHHOW B

1 .
I'” “to conceal one’s good ideas

xypHaie Education, unuoma to hide one’s light under a bushe
or talents (CKpbIBaThb CBOM TallaHTHl WM yMHBIe MbIciu)’ [14] Momuduumpyercs AByMs
crnocobamu. Beon mnpumaratensHoro intellectual npuBOAUT K 0Opa30BAHUI0 KOHTEKCTHO-
3aBHCHUMOI MOIU(UKAINH, a BBOJ proverbial — k 00pa3oBaHHIO MeTas3bIKOBOW. [loMIMO 3TOTO,
WJMOMa TOJBEPrHyTa MOP(OIOrHUECKIM U3MEHEeHUsIM. HeomnpeneneHHblid apTHKIb ¢ 3aMEHEH
Ha ONpEICICHHBIH, T.c. HMEETCS B BHAY KAKOH-TO KOHKPETHBIH COCYX' HIIH, CKOpee, COCYI,
BOLLIEIINN B IOTOBOPKY.

VYnorpebneHne MeTas3bIKOBBIX MOAWGMUKAIMK B aHTIIOA3BIYHBIX MYOIHKAIMIX MOXKHO

OOBSICHUTH TEM, YTO B HHUX paclpocTpaHeHa Oosiee cBOOOAHAs MaHepa M3JIOKCHUsS, HEXEH B

PYCCKO- UJIM HEMELKOS3bIYHbIX.

' TomyckaeTcs BapbUpOBAHHME UMEHHOTO KOMIIOHEHTA: fo hide one’s light/candle under the bushel.
Wnnoma siBnsiercst oubnen3Mom, cp.: «M, 3aerim cBedy, He CTaBsT ee MO COCYZ0M, HO Ha
ITOJICBCUHUKE, M CBETHUT BCeM B oMe» [Mard. 5:15].

"B niepBoM rniepeBone CasieHHoro [Tucanus Ha aHTIHICKUH 361K — Bubmu xoposst Skosa (King
James’ Bible) — ynotpe06iieHo clioBO bushel, AICTOPUYECKU O3HAYABIIIEE MEPHBII COCYIl M MEepy 00beMa

CBIITY4YHuX TEJI. B nHacrosmee BpPEMs Yy HETO COXPAHACTCA TOJIBKO BTOPOC 3HAUYCHUC.
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Bosnukaer Bompoc: ectb M MOA0OHBIE METasI3bIKOBbIE MOAN(DUKAIIUN B PYCCKOM SI3bIKE?
PaccMoTpuM oITMH M3 KOHTEKCTOB YIOTPEOICHHS UIHMOMEI CIpUib HOO 00H)Y ePeDEHKY .

Cmpuuwv (ocmpuuv) / noocmpueams (noocmpuus) (6cex) noo 00Hy epebeHKy pa3r. Heoa00p.
— ypaBHHMBAaTh KOTo-J1. C KeM-J. B KaKOM-J. OTHOIIEHWH, HE YYHUThIBas WHIUBUIYyaJlIbHbBIE
OCOOCHHOCTH Ka)JIOT0, HE CUMTasICh ¢ pasznuuusaMu [6]. Miauoma wumeeT mTpo3pavyHyro
BHYTPEHHIOIO ()OPMY U SIBISIETCS CEMaHTUYECKON YJICHUMOH.

(7) To ecTh mpuMeHEHA MPOU3BOIbHAS TPAKTOBKA JAHHBIX — MEMEM NOO OOH) HYACHVIO
epebénuxy BCE yuunuiia, 4T0 B JaHHOM CJIy4ae BOOOIIE HE JacT MPUITH HU K KAKOMY BBIBOIY
HU OJIHOM CTOpOHE . — Sl HMUero He "MeTy", s paccKa3biBato, Kak 3T0 Toraa 0bu10. — YTo He
MEIIAeT MHE CaMOMY G35Mb NPeCciogVmYyIo 2pebénKy W BRIOPATh JUIs apryMEHTAIIUU TOIBKO T
JIAaHHbIE, KOTOPbI€ MHE BBITOAHBI. [IpuéM 3anmpei€HHblid 10 HayYHO-UCCIIeI0BATENbCKOM CyTH,
HO (hopmainbHO ouemy Obl 1 HeT? [PeueBoe obmenne Mutepueral].

Ilpecrogymuviii — Kallbka JIATUHCKOTO  TpwiaratensHoro  proverbialis.  MoxHO
MIPEANOI0KHUTH, YTO BBOJ| CIIOBA NpeC/iOgYmblll B COCTaB PYCCKOW MIMOMBI TIPUBEIET K TOMY XK€
a¢dexry, UTO M BBOA JAaTHHM3MA proverbial — B coctaB aHramiickoi. OJHAKO 3TO HE Tak.
[MpuunHOil sBISIETCS CMEHa 3HAYEHHS HWAMOMBI B PYCCKOM SI3BIKE: ‘MPOH. TMPHOOPETHINH
OTPULIATENbHYI0 WJIM COMHHUTEIbHYIO H3BECTHOCTb, CIJIaBy, HAIIyMEBIINH, SBISIOMIMNACS
MpeaMeToM o0IMX TOJAKOB' [8], ‘Heomo0p. IMPOKO H3BeCTHBIM, Hamymerimmi’ [9]. Ilo
JAHHBIM CJIOBAPHBIM TOJKOBAHHSIM XOPOIIO BHIHO, YTO B CEMaHTHKE CIIOBA MPUCYTCTBYET
KOMIIOHEHT «OTPHIIATETbHOE OTHOIIIEHHE TOBOPSIIETO).

3aMeuaHue: B TAaKOM 3HAYE€HUHU CIIOBO ymorpebisiercs HauuHast ¢ XIX B. Cp.: «lenepan
omnpasguics obedamsv k npeciogymomy Hopbe, komopwiil ObL1 2eHepAIOM HA PYCCKOU Crydiche.
Ocmaswuco 6 Bumebcke 60 6pemsi npebwvisanus panyy3os, oH Obll  006UHEH 8
compyOHUYecmae ¢ HUMU, HO CyMell Haumu onpasoanue u 00KA3amv, 4mo OH ObLl 6bIHYHCOEH
noumu Ha cayxucoy, 6yoyuu ocmagien Henpusimenem 6 HenpuKoOCHOBEHHOCMU KAK 3ALONCHUKY
[H. . dypuoso. [Juesuuk 1812 (1812); HKPS]. B HeKOTOphIX KOHTEKCTaX IMEPBOI IMOTOBHHBI
XIX B. y HmpuiaraTtenbHOro OTCYTCTBYET CEMa «OTPULATEIbHOE OTHOLUEHUE», Cp.: «Bom xax
NPUXOOUMCst 6008OPSIMb PYCCKULL dIeMeHm mam, 2oe be3 He2o Huue2o delambs Heabssl. Buecme

€ mem 20cy0apcmeo OMKpbl8aem pYyCCKUM NOKYRUWUKAM 0ZPOMHbBIN Kpeoum, a OJisl NOOWpPeHUs.
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npooasyes K coenkam yeeauuusaem koumpubyyuio ¢ wux Ha 10 %. <...> Cmenrocmvb u
PeUUmMenbHOCHb Mepbl N0BEP2Id 8 UZYMIeHUe He MOJIbKO NOJISIKO8, HO U PYCCKUX, U He MOJbKO
PYCCKUX HEU38eCHHO20 NPOUCXONHCOeHUS, KAK Haul Opam, HO U NPeCclogymulX pPYCCKUX, KaK
Banyes nanpumep» [11. B. Aunenkos. Ilucema x 1.C.Typreneny (1852-1874); HKPA].

Kpome Toro, cyns mo KOHTEKCTaM B KOpITycax TEKCTOB, MPeCciogymblli — 3TO HE TONBKO
«ITUPOKO M3BECTHHINY, HO U «U3BECTHBIN MO JAHHOMY TEKCTY, BBIIICYIOMSHYTHIN»: Po0d moti
npoucxooum u3 I epmanuu, a UMeHHO, CKOIbKO MHe uzeecmno, uz boeemuu. B Bene orcun u ymep
SHAMEHUMbIL 8 CBOEe BPeMsi KAMOIUYECKUU NPONoGeOHUK, OOKmop 6020c108us, npogeccop
yHusepcumema, beneduxmuney Aopuan I peu, poouswuiicsi 6 1753 200y. Hexomopuvle ompaciu
npeciogymozo pooa 3amecenvl oviau u 3a Peiin: ¢ Kpetiynaxe srcun 6eoHvlil pemecienHuK 9mo2o
npo36uUYA, HO 51, K COdNCANeHuto moemy, 6 1845 200y 6bie mam, He Haulen yice €20 6 JHCUBIX
[H. U. I'peu. 3anmcku o moeit xu3nu (1849-1856); HKPA]. Cp. Tarke ynorpebieHue ciioBa
npecnosymuiti B nepesoae nosectu Jk.K. Jxepoma «Tpoe B joake, He cuuTas COOAKW»,
BbINOJIHEHHOM M. [loHckum u O. Jlunenkoii: And they feel so angry with one another that they
would like to hang each other with the thing [the tow-line] — 4 0b6a max znssmest, umo 20moewvi
yoasumuv opye opyea npeciogymot beuesoti [Jerome K. Jerome. Three Men in a Boat (To Say
Nothing Of The Dog); HKP].

B (7) mpunararenvHOE npeciogymivlii 3aCTaBISIET OCMBICIATH HANOMY B aKTyaJIbHOM
3HaYeHUH: «YTO HE MemaeT MHE caMOMYy 63s1Mmb NPeciogymyr) epeOeéHKy» (T.e. ypaBHUBATH
KOTo-Iu00 B KaKOM-JTUOO OTHOIICHHWU C IOMOIIbIO IIMPOKO HM3BECTHBIX M COMHHUTEIBHBIX
MPUEMOB). 3/1eCh OHO YKa3bIBa€T Ha TEMY BBICKa3bIBAaHHS: OJJMH COOCCETHUK OOBHHSIET APYTOro
B HEIOOPOCOBECTHOM apryMEHTUPOBAHHHU M JIEMOHCTPHUPYET CBOE OTPUIATEIBHOE OTHOIICHUE K
MoJJO0HOM MaHepe BEJICHHUs CIiopa.

[Mockonbky OykBanbHasi WHTEPIIPETAIMS BBIPAKEHHS npeciogymas epedenka («nedarbHo
u3BecTHass rpeOeHKa, TpeOeHKa, TMONbB3yIoNasics COMHHUTEIBHON CIAaBOW») MPaKTUYECKU
HEBO3MOXKHA, BBIPAXKCHHUE CIIEIYET CUMTATh OCMBICISIEMBIM TOJIBKO B MIMOMATHIECKOM CMBICIIE.
®paza 63amb npecrogymyro epebeHky IOIDKHA OBITh OTHECEHa K KOHTEKCTHO-3aBHCHUMBIM

MOIU(UKALIHSIM.



13

Beinie  ObUTO  CKa3aHO, YTO B HEMEIKOM SI3BIKE MIMOMY MOXKET MOIM(PHUIIUPOBATH
MpwjiarateibHoe sogenannt. MOXHO NPEINOIOKHUTh, YTO B PYCCKOM SI3BIKE BCTPEUAIOTCS
MTOXOXKUE METasI3bIKOBbIE MOMU(UKAIMK. AHAJIM3 KOHTEKCTOB YIOTPEeOJCHHS B KOpITycax
MOKa3bIBaJl, YTO WX KOJWYECTBO KpaiiHe Majlo, OCOOCHHO B CpPaBHEHHWH C HEMEIKUM U
aHrIuiickum MatepuaiioMm (cM. [3]). B myOmuiuctrke u pedeBoM oOrieHnn MHTepHeTa u3peaka
00HApPY>KUBAIOTCS MIPUMEPBI TAKUX U3MEHEHHH CTPYKTYPbI HIUOMBI, CP.:

(8) Bnl TaM Ha MecTe caMH BCE 3HAETE, a BOOOIIE, €CIIM YECTHO - HUYETO HOBOI'O, MAK
HA3bIBAEeMblil 8eI0CUned u300peiu euje 00 Hac, u e30umv Ha Hem 6yoym ewe 0oneo. [PedeBoe
obmienue Muatepuera).

[lepen Hamu MeTas3bIkOBash MOIUGUKAIUA, TOCTPOCHHAs IO TOH JKE MOJEIH, 4YTO
aurmuiickue I'T' + proverbial UI' wnn wemeuxue [T + sogenannt WI'. OnHOBpeMEeHHO
MPOMCXOMUT MaTrepuaiu3aius Meradopbl, JIeKalled B OCHOBE HWIMOMBI: e€30umb Ha
uzobpemennom eerocunede. 3HaUCHUE NaHHON (pa3bl — ‘UCIOIB30BATh 3aHOBO OTKPBITHIC, HO
MIPH TOM HU3BECTHBIC BCEM OCTAJIbHBIM METOBI .

[Ipu aHanM3e KOHTEKCTOB YIOTPEOJICHUS HAMOM OOHAPYKHUBAIOTCS METas3bIKOBBIC
3aCTaBKH MHOTO POJa, HECKOJIBKO OTJIMYHBIC OT OMHUCAHHBIX BHIIIIE.

BBoaumoe onpezeneHre MOXET ObITh MOJHOCTHIO MM YaCTHYHO BBIJCICHO CKOOKaMH, Kak

BCTaBHAs KOHCTPYKIUA — cp. (5a; 9).

(9) Es ist traurig, aber wahr: In der Dienstleistungs-Grof3stadt Frankfurt schliefen immer

weniger Paare den (zumindest anfdanglich) romantischen Bund fiirs Leben (IledansHo, HO (axT:

B roponie Opankdypre, Meramonuce U NeHTpe chepsl yCIIyT, Bce MEHBIIIE AP «3aAKTI04AION

pomanmuyeckutl (no Kkpavnel mepe, Ha nepsom smane) coio3 na sscusnvy [DEREKO].

B (5a) npuiaraTenbHO€E 3aKIIIOYEHO B CKOOKHU, U 3TO SIBJISCTCS JOMOIHUTEIBHBIM YKa3aHHEM
Ha TO, YTO BBLIPAXXCHUEC, B KOTOPOC BBCIACHO OIPCACIICHUC, ABJIACTCA HHHOMOﬁ, a TaKXKXE€ Ha
HUCXOAHYI0 (OpMy HMIUOMBI (aBTOHMMHOE yroTtpeOiieHue ¢pasconorusma). B (9) B ckoOku
3aKJIIOUCHAa 4YacTh CIIOBOCOYCTaHUs zumindest anfinglich romantisch ‘pOMaHTHYHBIA, IO
KpaiiHell Mepe, Ha TepBbIX mopax’. BcraBHas KOHCTPYKIMS OJHOBPEMEHHO yKasbIBaeT Ha

KOHTEKCT M BbI3bIBaeT 3dekr aBroHuMHOro ynorpetiuenus. [lomobHoe odopmieHne Tekcra,
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BUJIMIMO, CJICYeT OTHECTH K METasi3bIKOBBIM 3aCTaBKaM. 3JIeCh TaKXKe MPUCYTCTBYET DJIEMEHT
SI3BIKOBOM UTPBI, IOCKOJIBKY JIOMYCKAeTCs IBOSIKOE TOTKOBAHUE UINOMBI: €€ MOKHO IPOYUTATh
Kak BMECTE C BBEJCHHBIM ONpeE/eNeHUEM, TaK W OTHEIbHO OT Hero. Kpome Toro, maHHoe
SIBIICHWE UMEET HEKOTOPOE CXOJICTBO C PACIPOCTPAHEHHBIM B pedeBOM oOmeHnn MHTepHera —
MpexJe Bcero, B T.H. Omorocdepe — MpreMoOM 3a4epKHBAHHS TEKCTAa. XOTS 3aUCpKUBaHUE U
paHee BCTpEYaJoOCh B JIMTEpAType KaK HHIWBHIYaTbHBIA TPHEM, B CETEBOM OOIIEHHU OHO
npuobpeno MaccoBblii  xapaktep. OCHOBHBIC TPHHIMIBI HCIONB30BAHUS 3a4ePKHBAHUS
(JTMTYpaTHBOB, MHUMBIX TEKCTOB) B riiobabHol cetn onmcanbl H.H. 3anerunoit: «Ecnu 1enbio
3a4epKUBaHU B OYMaXKHOM TEKCTE€ 00bluHO SIBISIETCS W30aBJIEHHE OT HEKENATETbHOI0
(dparmMeHTa, UCKIIOUYEHHE €ro U3 MOJIS 3pSHUST YUTATENsI, TO 1eIb JIEKTPOHHOTO 3a4ePKUBAHUS
— gceeda oOpaTUTh BHUMAHKE HAa 3a4epPKHYTHIN TekcT. K TakoMy “ynaneHHOMY” TEKCTy ObIBaeT
HEOOXOJJMMO TMPHBIICYb MTOBBIIIIEHHOE BHUMAHHE 110 BYM OCHOBHBIM MPHYMHAM: 1) TEKCT ObLI
MOJIBEPTHYT MPABKE, U TEIePh XOPOIIO ObI CAENaTh TaK, YTOOBI YHTATENb 3aMETHII, YTO UIMEHHO
ObUTO TOMpaBlieHO <...>; 2) aBTOpYy BaXHO TIOJYEPKHYTh MBICIb, COACPIKAIIYIOCS B
3a4epKHYTOM TeKcTe...» [4, 112].

Crnenyer oTMeTuTh, 4TO Trpaduyeckoe BBIICICHHUE BBOIAMMOIO B COCTaB HIHOMBI (B
KOHTEKCTHO-3aBHCUMBIX W  METas3bIKOBBIX MOJMQUKANUAX, a TakkKe Tpd JBOWHOH
aKTyaJIM3alluy) ¢ MOMOIIBIO CKOOOK PETYJSIPHO BCTPEYAeTCs TOJNLKO B HEMEIKOM MaTepuae,
cp. in die (mnicht vorhandenen) Haare geraten ‘0 &pake CKUHXEIOB: BIICIIUTHCS B
(oTcyTCcTBYIOIIME) BOJOCH!, nicht die Katze im (sprichwortlichen) Sack kaufen ‘He mokymnath
KOoTa B (BOIIEIIIEM B IOTOBOPKY) Melke’, jmdn. fehlen die (deutschen) Worte ‘y KOro-i. HeT
(Hemenkux) cioB’, OYKB.: “KOMY-JI. HejocTaeT (HeMelKHX) ciioB”. B pycckoM W aHTIHIICKOM
MaTepHale moJ00HbIe TPUMEPBI BCTPEUAIOTCS PEXKE.

Eme oqHUM BHJIOM METasI3bIKOBBIX 3aCTABOK SIBJISICTCS 3aKIIIOYCHUE HMEHHOTO KOMIIOHEHTA
WJMOMBI B KaBBIYKH. DTO MOYKHO Ha3BaTh YACTHBIM CITydaeM BBIJICNICHHUS KaBbIYKaMU HEOOBIYHO
yHOTpeOIsieMbIX, UHOCTHIIEBBIX cioB [7, 311-313]. Cp. (2a; 10).

(10) a. Eciiu uto-To He ycTpauBaeT Bac APyr B IPyre, BMECTO TOT'0, YTOOBI Cpa3y ke
OexaTh paccKa3bplBaTh 00 ATOM CBOEH MopyTe, MOnpoOyHTe (1 MyCTh BaM 3TO HE TIOKaXKETCs

CTpaHHBIM) BBICKa3aTh 00Hy BCIYyX ceOe ofHoN. BO3MOXKHO, TTOCIIE ATOro OHa MOKaKeTcsi BaM
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ropasio MEHbIIE TOW, KOTOPYIO Bbl HOCUJIM B IyII€ HECKOJIBKO MOCIEAHUX AHEH. a u
npecnosymuiil "cop"” ocmanemcs 6 sawetl "uzoe” [[lyonuucrtuka UutepHeral.

b. Kora Bce 3aHATHI 1e1oM, KOT1a BCE CIIpaBeNINBO U YeCTHO, TOTJIa Hem U HAMeKd Ha
NPEeCIO8YMYIO «IAMKY», KOMOPYIo Haoo manymy. U moka3aTh APYruM, Kak GyHKIIUOHUPYET
nepeaoBasi pOCCUiiCKash BOMHCKasl 4acTh, He cThIHO [[Iyonunuctuka Mutepuera).

Crnenyer oOpaTHTh BHUMaHHUE Ha TO, YTO BBIJEISETCS HE BCS MIUOMA LIEIUKOM, a JIUIIb e
nMeHHas rpynna. [Tuimynmit oOpainaer 0codoe BHUMaHHE Ha 00pa3Hy0 OCHOBY MIHOMBI U Ha
TO, YTO JAHHOE BBIPAKCHUE OTHOCHUTCS HE K CBOOOIHBIM CIIOBOCOYETAHHSIM, a MMEHHO K
¢dpazeonoru3mam. Mnuoma, TeM cambIM, TIOIy4YaeT OTCBUIKY K caMoil cebe. Cynsl o pyccKuM,
AHTJIMIICKUM W HEMEIKUM KOHTEKCTaM, BBIJCJICHHE HMEHHOTO KOMIIOHEHTa MWJIMOMBI C
MOMOIIBIO KaBBIYEK TIOCTOSHHO BCTpeYaercsi BO BCeX Tpex s3blkax. JlobaBuM, YTO
«3aKaBBIYMBAHUE» BCEH WIMOMBI TaKXKE SIBISETCS METas3bIKOBON 3acTaBkou (cm. [1, 59-60]),
HO, aBTOpcKas peduiekcusi HaJl BHYTpeHHEH QOpMOi W WAMOMATHYECKOH MPHPOIOH
YCTONYHMBOIO BBIPAKEHUS IPU ITOM IPOSBIISIETCS MEHBIIE, YeM MPU «3aKaBBIYMBAHUNY JIUIIb
OJTHOT'0 KOMIIOHEHTA.

Nzyuenne mompoOHBIX MOTUUKAINN U TpaPUIECKUX U3MEHEHUH WIHOM B KOMMYHUKAIH
Mpe/ICTaBIsIeTCS BEChMa aKTyalbHBIM. [Ipexie Bcero, MHTEPECHO OYAET BBISICHUTH, HACKOIBLKO
PETYSIPHO M B KaKUX PEUYEBBIX aKTaX YMOTPEOISIOTCS METas3bIKOBBIE MOJU(MUKAIMH HIIHOM.
IIpy 3TOM MOYKHO € BBICOKOHM J0J€H BEPOSTHOCTU NMPEAIOI0XKUTh, YTO IIEPBOE MECTO 3aiiMeT
MyOIUIUCTHKA.

Merasi3bIKOBbIE 3aCTaBKH PA3HBIX BHJIOB PETYISAPHO YIMOTPEONSIOTCS B HeGopMaibHOM
MUCbMEHHOM OOIleHHH — Hampumep, Ha MHTtepHer-¢opymax. Ha Ham B3risi, WHTEpECHBIM
MaTepHaoM JUIS UCCIEOBaHUs (Pa3eoIOru3MOB B IMyOIMIIUCTHKE U OOIICHUH SIBIISIOTCS T.H.
raszeTHble OJOTM — CeTeBble THEBHHKH KOPPECIOHICHTOB, Pa3MEIICHHBIE HA CaiTax raser.
KypHanuct myOIMKyeT CBOM Pa3MBIIUICHHUS O MOJIOXKEHUU Belled B CBOeH CTpaHe M MHpE, a
Onorepsl, KIMEHTHI COIUANBHBIX CETe M aHOHMMHBIC MOCETHTENIN IONYYar0T BO3MOXKHOCTb
MPOKOMMEHTHPOBATh €r0 CTaThU. [IpUMEpPOM TaKoro Ta3eTHOro Ojora sIBISETCS CTpPaHHIA
C. Mapxkyc, penoprepa OpUTaHCKOU ra3eThl The Daily Telegraph

(http://blogs.telegraph.co.uk/news/author/sarahmarcus/).
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BaxxHo Tarxke paccMOTpETh, IIe Yallle BCTPEUAIOTCS METasI3bIKOBbIE MOTU(PUKAIINN UIHOM:
B YCTHOM WJIM MHChMeHHON peur. HeoOXOoaMMbIM HHCTPYMEHTOM JUISl 3TOTO SIBIISIETCS. KOPITYC
TEeKCTOB. MHOTHE KOPIYChl — B YaCTHOCTH, HalmoHaIbHBIN KOpITyC pyccKoro si3bika u Corpus
of Contemporary American English, conepsxat 3amucu yctHol peun. B mepBoM ciydae TEKCTHI
pa3MedeHbl Ha ypOBHE IMay3 W CHHTAarM, BO BTOPOM TNPEICTABIIIOT cOOOW Hepa3MedeHHBIC
TPaHCKPHIITHL. 3HAYNTEIbHAS YacTh MaTepuana 000X KOPIYCOB IMPEICTaBIsieT COOOM 3amucu
WHTEPBHIO Ha TENEBHUJIEHUH U pajauo. HekoTopbie TpyIHOCTH MOXKET BBI3BaTh TO, 4To B COCA
nomeroir SPOK (spoken ‘ycTHBIN, pa3rOBOPHBII’) YacTO CHAOXKEHBI KOHTEKCTBI, B3STHIC U3
AQHATMTUYECKUX MPOTPaMM U JOKYMEHTAIBHBIX QribMOB. OUeBHIHO, YTO MX HENb3s1 OTHECTH K
[IpUMEPAM CIIOHTAHHOM YCTHOM pedH.

Bce BhlenepeyrcieHHbIC HANpaBlICHUS HCCIEAOBAHUMA JIOJDKHBI OBITh TOCTPOCHBI Ha
COMOCTABIICHHN MaTepHalia Pa3InYHbIX S3bIKOB. JTO OyJeT UMETh KaK TEOPETHYECKYIO, TaK U
MPAKTUYECKYI0 TMOJNB3Y — B YAaCTHOCTH, NMPH JIEKCHKOrpaduu, MpenojaBaHud (B TOM YHCIE,

PYCCKOT0 KaKk HHOCTPAHHOI0), 00yYCHUH MEPEBOY.
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